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CTPYKTYPA 3HAYEHHS JIEKCEMMU “GENDER”

V emammi memooom Oeiniyitinoco ananizy 6UOKPeMIeHO CKIAOHUKU JIEK-
cemu “gender”. MemoOom KinbKiCHUX MIOpAxXyHKie 6cmanoeieHi OOMiHaHmMHI
ma nepughepitini snauenna nexcemu. OCHO8HA y8aza 30cepedrcena Ha 83AEMOOIT
CEeMAHMUYHUX A SPAMAMULHUX KOMROHEHMIB NPU SUPAXHCEHHT POOY IMEHHUKA.

Kntouosi cnosa: xamezopis pooy, nexcema “gender”, depiniyiiinuii ana-
713, OOMIHAHMHI KOMNOHEHMU, nepugpepilini KOMNOHeHMIL.

B cmamve memooom OepunuyuonHoeo anaiuza 6vl0eieHbl COCMAaBHbLe
nexcemvl “‘gender”. Memooom KOIUYECMBEHHbIX NOOCUEMO8 VYCHMAHOGICHbI
domuHanmusle u nepudepuiinvie snaveus nexcemol. OCHO8HOE 6HUMANHUE CO-
CpedomoueHo Ha 63auUMOO0eliCMEUL CeMAHMUUECKUX U SPAMMAMUYECKUX KOM-
NOHEHMO8 NPU BbIPAICEHUY POOA UMEHU CYUECTNEUMETbHORO.

Knroueswvie cnosa: kamezopus pooa, rexcema ‘“‘gender”, depunuyuonnwii
ananus, OOMUHAHMHbIE KOMNOHEHMbL, Nepuhepuiinble KOMNOHEHMbL.

In the given article with the help of the definitional analysis the components
of the lexeme “gender” have been distinguished. The dominant and peripheral
meanings of the lexeme have been determined by the quantitative analysis. The
stress is laid upon the interaction of the semantic and grammar components in
determining the gender of a noun.

Key words: gender category, lexeme “gender”, definitional analysis,
dominant components, peripheral components.

Kareropist poay aHriiicbkoi MOBH HOCHTb TIOJBIHHHI XapaKTep, OCKUIbKH
00’€IHy€ O3HAKHU IPaMAaTHKH Ta CEMaHTHKH. B3aeMonitoun y MOBI, 1Bi cHcTe-
MU (IpaMaTHYHa Ta CEeMaHTHYHA) HAKJIaJal0ThCs OJJHA HAa OJHY 1 MPU3BOAATH
J0 psiny cynepedHocted. JIIHTBICTH TO-pi3HOMY pPO3MIISAJIAIOTh KaTeropiro
pony anrmiicekoi MoBH. Tak, limwinr [3, c. 86], I. I1. IBanoBa, B. B. bypnakosa,
I'. T. Tlouenmos [2, c. 22], E. ®apap [11, c. 304], . B. Pynenkosa [8, c. 6] Ta
1H. BBXKAIOTh, 110 L KATEropis 3aJIMIIMIIACH TUIBKH HA CEMAaHTUYHOMY, T10-
HaTTeBomy piBHi. ['. [Tnanep [12, ¢. 39], H. bneiik [10, c. 147] noBoasTh, 1110
if He icHyBaJo i B AaBHboaHrdilicekuii nepioa. b. Ctpenr [13], O. M. [Iymikina
[7], K. M. IlonkoBa [6] BiAHOCSTH ii, OUIBIION MipOO, 10 TPaMaTUYHOI, HE
BIJIKM/Iaf0YM CEMaHTUYHKX o3HaK. B. B. JIeBuipkuii cTBEpIKYE, IO B Cydac-
HIil aHMTIHCHKIM MOBI KaTeropis poy BTpaueHa mijgkom [4, c. 252].

HocnimkyBaTtu kKateropiro, Ha nymKy O. Ecriepcena, MokHa y Mexax rpa-
MaTHKH. [IpoTe, sIK TiTbKU BUHUKAE 3alTUTaHHS, IO 115 KaTeropi;{ BimoOpaskae,
TO MU 0Jipa3y MOTpaIuisieMo 3i chepu MOBH y 30BHINIHIN CBIT, a00 y cde-
py mucieHns [1, ¢. 56-57]. AKTyaibpHICTh JOCTIKSHHS MOJIATAE Y TOMY, IO
{oro mpobieMaTHKa BiTHOCUTHCS JI0 HAHHOBITHIIIMX JIIHTBICTHYHUX TEH/ICH-
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IiH, SKi CIIPSMOBAHI Ha KOTHITHUBHI, KyJIbTYpPOJIOTIYHI Ta aHTPOITOIICHTPUYHI
ACTICKTH BHBUYEHHSI MOBHUX (hakTiB. OTKe, MU MPUITYCKAEMO, IO KaTeropis
pOJy MoeHYy€e B cOOi JIIHTBICTUYHI Ta €KCTPATiHIBicTUYHI (pakTopu. Jlominb-
HUM € BU3HAYCHHS CyTi MOHATTS “gender” /i MiATBEp/HKEHHS iCHYBaHHS y
HBOMY IMX (DAKTOPIB Ta MOJATBIIOMY BUBUEHHI iXHBOI B3a€EMOJIi y MOBi Ta
MOBJICHHI, 110 CTaHe AOLIIBHUM JJIsl MOAANBIIOTO JOCTiKEHHs KaTteropii
POJly Y BCIX YaCOBUX 3pi3ax aHITHCHKOT MOBH.

Mertoro 1i€i poOOTH € BCTAHOBJIEHHS JOMIHAHTHHUX Ta MepuepiiHuX
ckaoBux Jekcemu “gender”. [TocTaBieHa MeTa 3yMOBIIIOE PO3B’sI3aHHS Ha-
CTYIHUX 3aBJIaHb!

— MeTooM Je(iHIIHHOTO aHali3y BHOKPEMHTH CKJIAJIOBI KOMIIOHCHTH
JIEKCEMU Ta 3aHECTH 1X 10 TaOJINIII;

— METOJIOM KUTBKICHOTO aHaJi3y BU3HAYMTH JAOMIHAHTHI Ta mepudepiiHi
CKJIaJ0BI;

— MOPIBHATH TPaMaTH4HI Ta CEMaHTUYIHI KOMIIOHEHTH Ta 3HAlTH iX mepe-
THH.

Jna BUOKpeMJIeHHS CKJIaI0BHX JIekceMu “‘gender” Mu npoBenieMo fedini-
IWHUN aHami3, 10 0a3yeThes Ha aHami3l AediHiild MOJaHuX Y MIECTH aHTJI0-
MOBHUX TIYMauHUX CIOBHHUKAX.

3riJJHO KOMITOHEHTIB 3HAYCHHS JIekceMH “‘gender”, 3aHECEHUX Yy TaOJIHUITIO,
pia B aHMTIMCHKIM MOBI MPEJICTaBICHUI TBOMa OCHOBHUMH Tpymamu: 1)di-
3UYHUI Ta coliajbHUU CTaH; 2) rpaMaTHYHUK Moaija. B oOuusi rpymnu BXo-
JIUTh 8 KOMITOHEHTIB, IO MIATBEPIUKYE TINOTE3y MPO MOJBIHHUA XapakTep
pony. Jani nedinimiiiHOro aHamizy JOLIBHO MOETHATH 13 KUIbKICHUM, IO
JIOTIOMOKE 3pOOUTH BUCHOBKH HA OCHOBI KITbKICHUX MMiAPaxXyHKIB.

BukopucroByroun aedisiniiiHuit Ta KiTbKiCHUH aHaNi3|, MU MiApaxyBanu
KUTBKICTh BUOPAHUX JIEKCUUYHUX KOMITOHEHTIB U 1€ Jajl0 MOXKIIUBICTh CTBEp-
JUKYBaTH, 110 IOMIHAHTHUMH KOMIIOHEHTaMM 3Ha4eHHs JiekceMu “‘gender” €:

a) grammatical gender of nouns

b) grammatical division of gender into masculine nouns

¢) grammatical devisionof gender into feminine.

Bubip mux aedinimiid OyB 3yMOBJICHUN YaCTOTHICTIO TX BUKOPUCTAHHS Y
CIIOBHUKOBHX cTaTTsX. JlediHiis mig 3HaYeHHSIM @) Oyiia BUKOpUCTaHA y 5
CIIOBHUKAX; b) 1 ¢) — y YOTHPHOX. YaCTOTHICTh 1HIINX € HUKUOK YOTHPHOX.
OTxe, pemty aediHimii MH BBa)XaTUMEMO TepH(pepiHHUMH.

3riJHO MPOBEJICHOTO aHalli3y HAaMH BCTAHOBJICHO, 1110 B Cy4YacHIM aHIIiii-
CBHKili MOBI MepeBaXkae rpaMaTHYHE 3HauUeHHs Jiekcemu “gender”. IIpore mpe-
BAJIIO€ MO HA YOJIOBIUMH Ta KiHOUMH poau iMeHHUKIB. CepeaHiil pin He €
JIOMIHaHTHUM KOMIIOHEHTOM JIEKCeMH 1 ckiiazae ioro nepudepiro. Lei pakr
MiATBEPAXKY€E HAIIy TiMOTe3y, IO sIAPOM MOALTY IMEHHMKIB 32 pPOAaMu Yy BCl
MEepioM PO3BUTKY AHTIIHCHKOI MOBH € IMOJIN 3a CTATTIO. 3TiJIHO JaHUX Ta-
oymmi 1 cepell KOMIIOHEHTIB OJM3bKOT Tieprdepii iekcemu “gender” Ha piBHI
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13 TpaMaTHYHUMHU KOMIIOHEHTaMH (neuter, pronoun, adjective) € 610JIOTIYHI Ta
couiaibHi (sex, female, male). 1]i KOMIIOHEHTH MO/IaH1 y TPHOX CIIOBHHUKOBUX
nedinimisx. Omxe, rpaMaTHdHa Nepudepist TICHO MEPeIUTITaeEThCS 13 ceMaH-
THYHOI. Ha Hamy nyMKy, Gi0JIOTiYHMIA 1 coIiaibHUM (GakTopH, BepOani3yro-
YHCh Y MOBI € CEMAHTUYHOIO 03HAKOIO KaTeropii, a rpaMaTHYHHMIA TIOJILJT 32 PO-
JaMH BXOAMTh Y MOBY SIK FpaMaTH4Ha Kateropis. Tak, Ko iMEeHHUK mare Ha
rpaMaTHYHOMY PiBHI CEPEIHBOIO POJIY, TO Ha PIBHI CEMAHTUKU — KIHOYOTO.
[pu nepekiIroueHHI MOBH (TPaMaTUYHOI CHCTEMHU POJY) Y MOBJICHHS IMCHHUK
mare y BIATIOBITHOMY KOHTEKCTi MOX€E KOPEIIOBATH 3 3aiIMEHHHUKOM s/ie.

Tabauys 1
Hedgbiniyinuii ananiz nexcemu “gender” y cyuacHitl anen. Mogi
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1 physical or social
condition
1. 1. male + - + + - -
1.2. female + - + + - -
1.3. sex - + - + - +
1.4. | kind - + - - . -
1.5. class - + - R + i
1.6. natural - - - - + -
1.7. animacy - - - - - +
1. 8. sexual identity - - - - - +
2 grammatical division + + + + +
2. 1. masculine + + + + - -
2.2. feminine + + + + - -
2.3. neuter + + + - - -
2.4. common - + - - -
2.5. classes of nouns + + + + - +
2.6. pronoun
2.7. adjective - - + + - +
2.8. sex-based category + - + - - +
- - - - - +
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Hanpuknan: Clover was an old stout mare now, stiff in the joints and with
a tendency to rheumy eyes. She was two years past the retiring age... [3]. Take
BXXHMBAaHHS HE BBAXKA€ThCS MepcoHidikamiero 3a cioBamu /. A. Illreminra.
SIkmo 3aiiMeHHUKH fe, she TPOTUCTABICHI IMCHHUKAM 3i3HAUYCHHSAM TBapHH,
TO BOHH MapKylOTh HOTO MPUPOAHIHN PiJl, a if 3aJHIIA€ CTAaTh HEBUPAXKEHOIO.
[9, c. 65]. BupaskeHHs poay MPOXOAUTH Ha PiBHI KOHTEKCTY. B 3anexxHOCTi Bij
TUIy JUCKYpPCY, BiJi MOBJICHHEBOI CUTYallil 3MiHIO€TbCA 1 piJ iMeHHHMKA. Ha
nymky H. M. HikonaeBoi cutyatuBHa BapiaTHUBHICTb he / she — it pu pede-
PEHIIIT 10 OJTHOTO 1 TOTO 3K 00’ €KTY € Pe3yIbTaTOM OCOOHMCTOT 3aIliKaBJICHOCTI
TOT0, XTO TOBOPHTB JI0 TIPEAMETY PO3MOBH, HAIUISIFOUU HOT'O OCOOIMBHUM 3HA-
YeHHSIM, a00 XK HEOOXIJHICTIO BUIUIUTH MPEIMET PO3MOBH, MPUBEPHYTH O
HbOTrO yBary. O3HaKa iCTOTH/HEICTOTH € CYyTTEBUM KPUTEPIEM IPH KaTETOpH-
3arrii 00’ €KTiB CBITY 1 IpH BUOOPI BIAMOBIAHOTO 3aiMEHHHKA, OJTHAK KPUTEPil
4acTo MOPYIIYETHCS B MTOBCAKICHHOMY CIUIKyBaHHI. [Ipu BupaxxeHHI Hera-
THUBHOTO CTABJICHHS JI0 JIIOAWHU MOXKHA BXXUTH 3aiMCHHUK if. |, HaBmaku, 10
HEICTOTH, IPOSBIISIIOUH 10 IPEAMETY SIKICh €MOIIil, TOUyTTs, BXKUBAEMO she Ta
he [5, c. 13-14]. O. M. Ilymikina 3ayBaxye, 110 BEJIMKE 3HAYCHHS HAAA€ThCS
eMOLIfHOMY HAaCTpOI0, TOr0, XTO TOBOPUTH, HOr0 BIAHOLICHHIO 10 MO3HAUY-
BaHOT0 00’€KTy peanbHOcCTi [7, ¢. 4]. ToOTO pin iMeHHHKA (OPMYETHCS y CBi-
JIOMOCTI Ha OCHOBI CHHTE3y TpaMaTHYHUX Ta CEMAHTUYHUX O3HaK. ['padiuno
11 MOYKHA 300pa3nuTH TaK:

Puc. 1. Moaenb po1oBOro BUpaskeHHsl iMeHHUKa
Cy4acHOI aHIIilcbKOI MOBH

TTnomnuHa rpaMaTHYHOTO POy IMEHHHMKA O MEPETUHAETHCS 3 TUIONUHOIO
CEMaHTHYHOTO POy B, YTBOPIOIOYH IIEpEpi3 IUIOMIKH T, II0 € KiHIEBUM POJIO-
BHUM BHPaKEHHSM, a BiIpi3ok AB 1ie peueHHs, Y1 HEOOXIJHUIA KOHTEKCT JIJIs
BHU3HAYCHHS POy IMCHHHUKA. PO3IIITHEMO MpUKIIaIu:

1) ‘Oh, that’s quite obvious,’ said the wise owl, and away it flew ... [2]

2) The old owl looked wise, then he said... [1]
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VY JIBOX TpUKIaNaxX OJHH i TOW caMUil IMCHHHUK owl Ma€ pi3He pOJIOBE BH-
pakenHs. Y npukiaji (1) 1oMiHye TpaMaTHYHe 3HAYCHHS IMEHHHUKA. IMGHHUK
KOPEIIOE 13 3aiMEHHHMKOM (7, III0 HEUTpaJli3ye 03HAKy poJly IMCHHUKA Ta TiJI-
TBEP/DKYE Te, IO BCi IMCHHUKH HEICTOTH Ta icToTu (non-humans) Hajexatb
JI0 cepenHboro poay. [lpote npukinan (2) mokasye, 1o JOMiHAHTO POJIOBOTO
BUPaXXCHHS € CEMAaHTUYHA O3HAKA, KA MAPKYEIPUPOHIHPin nTaxa. IMeHHUK
owl Kopentoe 13 3aiMEHHUKOM /ie Ha CUHTaKCU4HOMY piBHI. OTxe, pia iMeH-
HUKA Y HABEICHHUX MMPHUKJIAIaX 3AJIC)KUTH BiJl aBTOPCHKOTO CIIPUIHSTTS CBITY.

UYepes Te, mI0 cydacHa aHIITIAChKAa MOBA € MOBOIO aHATIITHYHOTO CKIIATY 1y
HIil ICHY€ He3HAYHA KITBKICTh (HOPMATBHUX MOKKYHMKIB POy (SIK HAPUKIIAT
cy(ikciB JuIst TO3HAYCHHS IMEHHHKIB KIHOYOTO POAY: -€ss, -ette, ~trix ma ix.),
rpaHi MK IpaMaTHYHUM Ta OIOJIOTIYHHUM POJOM CTHParOThcs. Bepudikarris
nexcemMu “gender” oBena, IO PiJl aHTIIIACHKOT MOBH HOCHTD ITO/IBIHHUHN Xa-
paxtep. JJOMIHAHTOIO € rpaMaTUYHE 3HAYCHHS POJY, IPOTE Y MOBJICHHI KOM-
MOHCHTHU I'PAMaTHYHOTO Ta CEMAHTUYHOTO B3a€MO/Ii0Th. BOHU CHHTE3YIOThCSI
y CBIJIOMOCTI JIIOJMHH, /¢ BifOyBaeThcs MEPETHH I'PaMaTHYHOTO Ta CEMaH-
TUYHOTO pofy. OcTaTouHe BU3HAYCHHS POAY IMEHHMKA NPOXOAUTH Ha PiBHI
KOHTEKCTY IIUIIXOM IMEHHUKOBO-3aiIMEHHUKOBOI KOPEIISIIIi.
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